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I. transformační II. matematicko - statistické

Metod.v transformační. substifuční
Podstata spďívá v tom, že tw neutrální jazykové pzadí se dosazujirtuné prvky konkurenčních podmnožin a
jejich srormáním se hledií vyjáďení, které nejlépe splĚuje komunikativnizáměr. Principem transformace je
experiment (to je pojem starší) nebo nověji modelování. Experimentuje se s nahrazováním a qiměnou
distinktivních stylotvorn;fch prvk .
Uvedu pfiklad věty:
3I. prosince t. r. jsme pŤedali 2 800 kus vajec a 50 kg uzeného masa.
Tato věta nepochybně administrativního stylu vznikla vydělením z neutrálního jazykového pozaď užitím
typichjch prvk a znakŮ pro administratirrní stylovou oblast.
Jak bude vypadat transformace do hovorového stylu?
IÝa Silvestra jsme pŤedali skoro 3 tisíce vajec a p l metráku uzeného.
Tedy . ztvárĚujeme určiqi obsah tak> že dosazujeme prostŤeďcy t}pické pro určitou stylovou oblast.
Nahrazujeme jeden prostŤedekjinym a tím se snažíme objasnit stylovou platnost těchto prostŤďkú. ProstŤedek
prisobí stylisticky vyrazně teprve tehdy, kdJž srovnáváme. Ještě jeden pŤíklad : Lulcášek skonal . zemŤel .
umŤel. Stylově sestupná pfimka.
U uměleckych textťr se vezme text autora a pracuje se s jeho obměnami . napŤ' se některé charakteristické jevy
redukrrjí či pfidají a zjišt'uje se v čem je nebo není vzhledem ke smyslu textu daná autentická podoba ideální.
S pojmem stylistického experimentu pracovala zejména stylistika ruslcí 1Ščerba, Fedorov).
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Metodv matematicko - statistické
Kvantitatirrní, exaktní ridaje jsou pro stylistiku podpťrrné ridaje. Často se počítrí všechno, co se dá, ale statisticsi
počet někteqich dajŮ je irelevantní, napŤ. zjišťování frekvence gramatického rodu .
Na druhé straně jsou daje, které jsou velmi driležité, a to délka slova, věty, odstavce. DrileŽité jsou pŤi
vydělení textŮ jednotlivjrh stylovfch oblastí, ev. pro charakteristiku jeďnečného textu, textri jedrroho autora.
a) délka slova
Pniměrná délka slova v Črje 2,L .2,3. Počítrí se počet slov děleno slabikami.
Kratší slova než je tento ridaj jsou typická pro poezii, prÓzu pro děti a konverzační styl. Populárně.vědeclqf sqvl
a vyprávěcí styl mají pruměrnou délku, odborny styl má slova delší (e to také dáno tim,že slova exkluzivní,
pojmově náročná, fidší jsou v prŮměru delší).
D ležitjm ukazatelem je index opakování slova - počíttí se tak' že se počet všech slov, které v textu jsou (bez
ohledu na to, zda, se opakují nebo ne), vydělí počtem lexikalních jednotek. Existuje vzorec:
Ii: N/L. (i = iterace).
Čimie index opakování slova niŽší, tím je text více variabitnější, je ukazatelem bohatosti slovníku. Čim;e
index opakování slova lyšší, tím je text monotÓnější.
opakování slova záisi na stylu. Vyšší index opakování slova mají texty vědecké, tam je totiž opakování
žádoucí a synonymie nežádoucí. Stejně tak v konverzačních nebo dětskych, tex1ech určen1fch pro děti je
opakování častější. Nižší mívají texty publicistické a umělecké atd. Závisí to také samozŤejmě na slohovém
postupu . ve qikladu je index opakování vyšší narozďl od popisu či informativního posfupu. Závisí také na
délce textu.
Pracuje se také na charalcteristit<ach slovníku jednotlir,ych autorŮ. Je známo zptacováni Čapkova slovníku,
frelcvenční slormík Bezručoqfch Slezshich písní atd.

L, b) délka věty
Pniměrná délka věty v Črie 4 . 10 slov. Tzn. že relevantní je sledovat věty kratší než 4 slova a delší neŽ 10
slov. To jsou věty stylisticky pŤíznakové. Pomocí statistickych metod" dat o délce věty lze stylově
charakterizovat text žánru' autora.
Tohoto itdaje bjvá spolu s ostatními využíváno pŤi sporném autorství.
Určování autorsM sen@vét atribuce a zjišťování kvantitativních charakteristik k tomuto čelu se označuje
jako stvlometrie.
Velmi známéjsou napŤ. pokuqy určit autorsM někteqfch dramat W. Shakespeara. porovnáním právě
s lcvantitativními charakteristikami textťr dalších alžbětins\fch dramatilctr (Marlowe, Jonson), ale i jin1ich
autorri napŤ. F' Bacona. U nás se tímto problémem soustavně zabyvá P. Vašák (1980) - pŤedevším na textech
Máchoqfch (viz napŤ. autorshÍ problém Mácha. Sabina).

i Generativní stylistika se mj. snažila postihnout pŤíznačné rysy autorského stylu poďe toho, které typy
, transformací jsou v autorovych textech nejčastější, nejfrekventovanějši, vytlživajíc pfitom také kvantitativní

| 'poěty.' 
Dále se napŤ. pomocí kvantitativních vjzkum stylu angliclcjch uměleckych textŮ došlo k urěitym

' zobecřujícímzávěrťrm (L. A. Shermannarozsáhlém materiálu z ang)ické literatury), ato,že ang)iclcí věta se
casu ické literafury se

itativním charakteristilcím soustar.rrě věnuje M. Těšitelová. Věnovala se kvantitativnímu
zkoumání umělecsfch texhi, napŤ. stať o básnickém juyce z hlediska statistického (SaS 196s). Ale zejména
se věnuje zpracování lcvantitativních charakteristik věcného stylu v češtině, lrÍeré je shrnuto do několika článku
a publikací, jmenovala bych napŤ. publikaci Kvantitatirmí charakÍeristiky současné češtiny. Academia 1985.
Také práce J. Mistríka (napr. o t1pologiižánÍi,,věcné literatury..' ale nejen) je poďožena rozsáhl;im

- ' r \ -

;- Mistrík je také autorem \fzorce pro vypočet vnímatelnosti nebo srozumitelnosti (čtivosti) texi . Je to t1'pologiclcí
metoda zejmérn pro věcné texty.Tento vj@et je vhodné uživat napr pfi analyze publicistickych textťr.
zpravodajskych text , ale i jiqfch, ne však uměleclich text , protože tam by ['to ridaje byly zbytďné' tam
srozumitelnost, ev. rychlá vnímatelnost textu není cílem a o uměleckosti nic neŤekne. I kÓž nevylučuje se
měŤení srozumitelnosti u tohoto ,fylv3|p9l' rg mikrotextťr. AŤ = ,>Lnrv 7 l-,,, lp.
Vzorec: R (reaďbilita) : 50 . .,| o 
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Počítrí se pruměrná délka věty l<rát prffiněrná délka slova děleno indexem opakování slova. Vfhoda jeta, že
stačí poměrně ne pŤíliš rozsáhl;f sek textu, nejlépe zprostŤedka, ne vod azávěr.
Těmito vÍpďty jsme v jedné seminární práci proveďi srovnání R u deníku Bleslq ZN a LN, pŤičemŽ se
zjistilo, Že u Blesku je index R nejvyšší (asi 36), nejnižší je u LN (asi 25). Pro pŤedstavu stupnice je Íaková: 0 .
10 texty na hranici srozumitelnosti (teoreticky jsou možné texty i s indexem menším než nula, tedy minus, ale
to už nejsou texŤy v pravém slova smyslu. jsou to nějaké nesyntagmované texy), La - 20 texty sflizované, těžko
srozumitelné, dají se pouze sfudovat, ne ěíst, 20 -30 jedná se o texty qfkladové, náročné, ale srozumitelné, 30 .
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6onve.rzační, narattni, odpďinkM a zábavné) -:*:l\rt^Ť\/N^IE vĚéině R Š ,.,.

V iedné DP dělala kote$ne srovnání komunikační strategie Zp,ravodaiství ČT l a TV Nova včetně R sŤo\Ťáni-.\
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